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1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

 

Код и наименование компетенции Этапы формирования 

компетенции 

УК-1. Способен осуществлять критический анализ проблемных 

ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию 

действий 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

УК-2. Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного 

цикла 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

УК-3.  Способен организовывать и руководить работой команды, 

вырабатывая командную стратегию для достижения поставленной 

цели 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

УК-4. Способен применять современные коммуникативные 

технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для 

академического и профессионального взаимодействия 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и 

реализовывать траекторию саморазвития на основе принципов 

образования в течение всей жизни 

 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

ОПК-1 Способен применять знания иностранных языков и знания о 

закономерностях функционирования языков перевода, а также 

использовать систему лингвистических знаний при осуществлении 

профессиональной деятельности. 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

ОПК-4. Способен работать с электронными словарями, различными 

источниками информации, осуществлять поиск, хранение, 

обработку и анализ информации, представлять ее в требуемом 

формате с использованием информационных, компьютерных и 

сетевых технологий 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

 

2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их 

формирования, описание шкал оценивания 

 

Оценив

аемые 

компет

енции 

Уровень 

сформиро

ванности 

Этап 

формирован

ия 

Показатели Критерии 

оценивания 

Шкала 

оценивания 

УК-1 пороговый 1.Работа на 

учебных 

занятиях 

Знать: порядок и 

приемы работы. 

Принципы 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Шкала 

оценивания 

теста 



2.Самостояте

льная работа 

редакторского анализа 

текста. Логические 

основы 

редактирования. 

Специфика 

редакторского чтения 

перевода.;  

Уметь: в процессе 

работы учитывать 

особенности 

редактирования и 

оформления 

письменных 

переводов. Применять 

технику оформления 

(сверка цитат, 

оформление 

библиографических и 

других сносок, 

расшифровка и 

разъяснения 

сокращений и 

условных 

обозначений, 

различия в 

употреблении знаков 

препинания, 

титульный лист 

перевода и т.д.); 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

продви-

нутый 

1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: порядок и 

приемы работы. 

Принципы 

редакторского анализа 

текста. Логические 

основы 

редактирования. 

Специфика 

редакторского чтения 

перевода.;  

Уметь: в процессе 

работы учитывать 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  



особенности 

редактирования и 

оформления 

письменных 

переводов. Применять 

технику оформления 

(сверка цитат, 

оформление 

библиографических и 

других сносок, 

расшифровка и 

разъяснения 

сокращений и 

условных 

обозначений, 

различия в 

употреблении знаков 

препинания, 

титульный лист 

перевода и т.д.); 

 

Владеть: всеми 

видами техник правки 

текста (сверка, 

научное 

редактирование, 

литературное 

редактирование, 

контрольное 

редактирование) 

 

УК-2 пороговый 1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: ведение 

проектной 

деятельности. 

Уметь: управлять 

проектом на 

определённых этапах 

его цикла. 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

продвинут

ый 

1.Работа на 

учебных 

занятиях 

Знать: ведение 

проектной 

деятельности. 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Шкала 

оценивания 

теста 



2.Самостояте

льная работа 

Уметь: управлять 

проектом на всех 

этапах его цикла. 

Владеть: 

способностью  

управлять проектом 

на всех этапах его 

цикла. 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

УК-3 пороговый 1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: как 

выработать 

командную стратегию 

для достижения 

целей. 

Уметь: организовать 

работы части 

команды. 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

продвинут

ый 

1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: как 

выработать 

определённую 

командную стратегию 

для достижений 

конкретных целей и 

отличных результатов  

Уметь: 

организовывать и 

руководить работу 

всей команды. 

Владеть: 

способностью  

организовывать и 

руководить работой 

команды, 

вырабатывая 

командную стратегию 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 



для достижения 

поставленных целей. 

УК-4 пороговый 1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа  

Знать: этические 

нормы культур 

англоязычного 

языкового сообщества 

и принципы устного и 

письменного общения 

в рамках означенных 

культур 

Уметь: избегать 

переводческих 

ошибок при 

возникновении кросс-

культурной 

коммуникации и 

находить пути к 

сотрудничеству на 

основе принципов  

уважения своеобразия 

иноязычного социума 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

продви-

нутый 

1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: этические 

нормы культур 

англоязычного 

языкового сообщества 

и принципы устного и 

письменного общения 

в рамках означенных 

культур 

Уметь: избегать 

переводческих 

ошибок при 

возникновении кросс-

культурной 

коммуникации и 

находить пути к 

сотрудничеству на 

основе принципов  

уважения своеобразия 

иноязычного социума 

 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 



Владеть: 

необходимыми для 

работы переводчика 

навыками и умениями, 

а так же иметь 

представление о 

структуре 

переводческих 

упражнений для 

закрепления и 

практического 

овладения приемами и 

методами перевода  

УК-6 пороговый 1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: способы 

совершенствования 

собственной 

деятельности 

Уметь: определять и 

реализовывать 

приоритеты 

собственной 

деятельности 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

продви-

нутый 

1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: способы 

совершенствования 

собственной 

деятельности 

Уметь: определять и 

реализовывать 

приоритеты 

собственной 

деятельности 

 

Владеть: 

способностью 

определять и 

реализовывать 

приоритеты 

собственной 

деятельности и 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 



способами её 

совершенствования на 

основе самооценки и 

образования 

ОПК-1 пороговый 1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: иностранные 

языки и 

закономерности 

функционирования 

языков перевода 

Уметь: применять 

знания языков на 

практике в 

профессиональной 

деятельности 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

продвинут

ый 

1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа  

Знать: иностранные 

языки и 

закономерности 

функционирования 

языков перевода 

Уметь: применять 

знания языков на 

практике в 

профессиональной 

деятельности 

 

Владеть: способами 

применения 

лингвистических 

знаний в 

профессиональной 

деятельности 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

ОПК-4 пороговый 1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа. 

 

Знать: основные 

принципы 

коммуникации и 

нормы успешного 

взаимодействия 

внутри англоязычного 

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 



культурного 

сообщества 

Уметь: использовать 

этикетные формулы 

независимо от сферы 

и типа коммуникации 

согласно контексту 

ситуации 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

продви-

нутый 

1.Работа на 

учебных 

занятиях 

2.Самостояте

льная работа 

Знать: основные 

принципы 

коммуникации и 

нормы успешного 

взаимодействия 

внутри англоязычного 

культурного 

сообщества 

Уметь: использовать 

этикетные формулы 

независимо от сферы и 

типа коммуникации 

согласно контексту 

ситуации 

 

Владеть: языковым и 

культурно-

когнитивным 

материалом в 

достаточной мере для 

осуществления 

успешной 

коммуникации на 

иностранном языке  

Тест 

Решение 

ситуационн

ых задач 

Ответы на 

открытые 

вопросы 

 

Шкала 

оценивания 

теста 

Шкала 

оценивания 

решения 

ситуационны

х задач 

Шкала 

оценивания 

ответов на 

открытые 

вопросы  

 

 

Описание шкал оценивания 

 

Шкала оценивания теста 

 

Критерий  Количество баллов  

80-100% правильных ответов 20-15 баллов 

70-79 % правильных ответов 14-10 баллов 

50-69 % правильных ответов 9-5 баллов 

менее 50 % правильных ответов 5-0 баллов 

 

Шкала оценивания решения ситуационных задач 



 

Критерий  Количество баллов  

80-100% правильных ответов 20-15 баллов 

70-79 % правильных ответов 14-10 баллов 

50-69 % правильных ответов 9-5 баллов 

менее 50 % правильных ответов 5-0 баллов 

 

 

Шкала оценивания ответов на открытые вопросы 

 

Критерий  Количество баллов  

80-100% правильных ответов 20-15 баллов 

70-79 % правильных ответов 14-10 баллов 

50-69 % правильных ответов 9-5 баллов 

менее 50 % правильных ответов 5-0 баллов 

 

 

3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Открытые вопросы 

 
1. Какой способ не используется для перевода аббревиатуры? 

2. В каком году в работе М. Кесслера и Ж. Дерокиньи впервые упоминался термин «ложные друзья 

переводчика»? 

3. Чем отличаются клише от штампов? 

4. К какому лексическому классу относится выражение суть вопроса? 

5. Какого вида аннотаций по функционально-целевой направленности не бывает? 
 

Ключи: 

1. Транскрибирование 

2. В 1928 году 

3. Устойчивой экспрессивностью 

4. К лексическому классу штамп 

5. Справочных аннотаций 
 

Ситуационные задачи 

 

1. Вы переводите исторический роман о жизни в русской деревне XIX века, вам необходимо 

перевести предложение «Земский доктор приехал в деревню на тройке». Какую переводческую 

стратегию следует использовать? 

2. Вы пишете короткое напоминание коллеге о встрече с важным клиентом: "Не забудь, что встреча 

с нашим клиентом в пятницу в 10 утра, подготовь все необходимые материалы заранее." 

Как вы переведете это сообщение? 

3. Вам предложили оценить два варианта перевода рекламного слогана для фастфуда Burger Bliss: 

It's a mouth party! с английского на русский: 1) Бургер Блисс: Это вечеринка во рту!  2) Бургер Блисс: 



Настоящий взрыв вкуса!  Какой из предложенных вариантов перевода реализует прагматическую 

функцию перевода? 

4. Какой способ перевода использован в примере: Curiosity killed the cat - Любопытному Володе 

прищемили нос в комоде? 

5. При переводе на английский язык текста о русской культуре вы сталкиваетесь с реалией «dacha». 

Какие стратегии будут использованы для перевода реалии для энциклопедической статьи и для 

художественного романа? 

 

Ключи: 

1. Следует использовать переводческую стратегию транслитерация 

2. "Don't forget that the meeting with our client is on Friday at 10 AM, please prepare all the necessary 

materials in advance" 

3. Прагматическую функцию перевода реализует второй вариант 

4. В примере использован способ перевода экстраполяция 

5. Описательный метод будет использован для энциклопедической статьи, транслитерация будет 

использована для художественного романа 

 

 

Тест 
1. Какой термин ввел А.Д. Швейцер в теорию перевода? 

a. тактика перевода 

b. стратегия перевода 

c. технология перевода 

d. техника перевода 

2. Укажите год создания Хартии переводчиков: 

a. 1945 

b. 1953 

c. 1963 

d. 1961 

3. Какой способ перевода наименее приемлем и наименее частотен для передачи фразеологизмов? 

a. фразеологических эквивалентов 

b. фразеологического аналога  

c. описательный перевод 

d. дословный перевод 

4. Какие предложения чаще нуждаются в структурных преобразованиях при переводе? 

a. синтаксические периоды 

b. содержащие фразеологические обороты 

c. содержащие клише 

d. содержащие грамматические безэквиваленты 

5. Каким образом передана пассивная конструкция в данном примере: The rate of reaction is influenced by 

many factors. – На скорость реакции влияют много  факторов? 

a. формой страдательного залога  

b. неопределенно-личной формой глагола  

c. существительным с предлогом  

d. действительным залогом 

6. Какого типа перевода не существует? 

a. вольный 

b. дословный 

c. пословный 

d. последовательный 

7. Укажите название «краеугольного камня» переводоведения. 



a. «Введение в теорию перевода» 

b. «Введение в практику перевода» 

c. «Введение в переводоведение» 

d. «Введение в теорию и практику перевода» 

8. Какого вида коммуникации не существует? 

a. двуязычная межкультурная коммуникация 

b. одноязычная межкультурная коммуникация, 

c. межсубкультурная коммуникация 

d. монокультурная коммуникация 

9. Укажите предельно широкий термин фразеологии из числа предложенных: 

a. фразеологизм 

b. фразема 

c. идиома 

d. сращение 

10. Каким образом передана инфинитивная конструкция в данном примере: Oxygen is known to be colorless. – 

Известно, что кислород бесцветен? 

a. инфинитивом 

b. причастием 

c. приложением 

d. безлично 

11. Какие из перечисленных переводческих трансформаций (приемов) относятся к лексическим заменам 

в классификации Я.И. Рецкера и А.Д. Швейцера? Выберите все правильные варианты ответа. 

a) Антонимический перевод — передача утвердительного значения через отрицательное или наоборот. 

b) Конкретизация — замена слова с широким значением словом с более узким, конкретным значением. 

c) Членение предложения — разделение одного сложного исходного предложения на два или более 

самостоятельных предложений в переводе. 

d) Генерализация — замена единицы исходного языка с узким значением единицей языка перевода с 

широким значением. 

e) Грамматическая замена — замена формы числа, части речи или типа синтаксической связи. 

f) Логическое развитие понятий (смысловое развитие) — замена причины следствием или следствия 

причиной. 

g) Транскрипция / транслитерация — формальное пофонемное или побуквенное воссоздание лексической 

единицы. 

12. Установите правильную хронологическую последовательность этапов процесса перевода (согласно 

психолингвистической модели, предложенной А.Д. Швейцером и Ж.-П. Вине). 

a. Синтез сообщения в языке перевода — конструирование конечного текста с соблюдением норм и узуса 

целевого языка. 

b. Референциально-семантический анализ исходного текста — понимание денотативного значения, 

выделение ключевых смыслов и пресуппозиций. 

c. Восприятие и декодирование знаков исходного языка — первичное чтение или прослушивание текста 

переводчиком. 

d. Прагматическая адаптация и верификация — оценка переведенного текста с точки зрения его 

воздействия на получателя и соответствия коммуникативной задаче оригинала. 

e. Формирование программы высказывания в сознании переводчика — переход от знаков одного языка к 

универсальным концептам (предварительный этап внутреннего перевода). 

13. Установите соответствие между типом переводческой эквивалентности (по В.Н. Комиссарову) и 

описанием степени сохранения информации. 



1. Эквивалентность первого типа a. Сохранение только цели коммуникации 
(скрытого смысла), при этом способ описания 
ситуации и сама ситуация могут быть совершенно 
иными. 

2. Эквивалентность второго типа b. Сохранение двух компонентов: цели 
коммуникации и указания на конкретную 
ситуацию в оригинале, при этом меняется способ 
ее описания. 

3. Эквивалентность третьего типа c. Максимально возможная степень близости, 
при которой сохраняются все пять уровней 
информации (цель, ситуация, способ описания, 
значения слов и структура). Обычно достигается 
при переводе терминов или имен собственных. 

4. Эквивалентность четвертого типа d. Сохранение только той части содержания, 
которая составляет цель коммуникации, без 
передачи денотативного значения (смысла) 
отдельных слов. 

5. Эквивалентность пятого типа e.Сохранение цели коммуникации, описываемой 
ситуации и способа ее описания, но с 
изменением синтаксической структуры и 
конкретных лексем. 

14. Какой исследователь является разработчиком трансформационной модели перевода? 

a. И.И. Ревзин 

b. И.И. Разин 

c. И.В. Розин 

d. И.В. Ройзин 

15. Какой прием перевода не относится к лексико-семантическим заменам? 

a. конкретизация 

b. генерализация 

c. модуляция 

d. модификация 

16. Какие компоненты коммуникативной компетенции не являются составляющими лингвоэтнического 

барьера? 

a. различие систем исходного и переводящего языков 

b. различие узусов исходного и переводящего языков 

c. различие индивидуально-личностных характеристик коммуникантов 

d. различие норм исходного и переводящего языков 

17. В чем состоит общественное предназначение перевода? 

a) в обеспечении максимального приближения опосредованной двуязычной коммуникации к 

одноязычной 

b) в обеспечении максимально возможной информативной эквивалентности содержания 

c) в обеспечении максимально возможного тождества прагматического эффекта в двуязычной 

коммуникации 

d) в обеспечении максимального тождества на всех языковых уровнях 

18. Что из перечисленных правил не является требованием к переводчику? 

a. широкое использованием всего богатства русского литературного языка 

b. знание предметной области, к которой относится текст перевода 

c. неукоснительное соблюдение основных положений Хартии переводчика 

d. точное изложение мысли оригинала 

19. Какого способа (или приема) перевода безэквивалентной лексики не существует в теории перевода? 

a) транслитерация 

b) транскрибирование 



c) транскрипция 

d) модуляция 

20. Что такое узус? 

a. языковая норма 

b. речевая норма 

c. переводческая норма 

d. коммуникативная норма 

 

 

 

КЛЮЧИ 

11. b, d, g 

12. c, b, e, a, d 

13. 1-a, 2-b, 3-d, 4-e, 5-c 

 

 

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков 

и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 

                      Промежуточная аттестация проводится в форме зачета с оценкой и экзамена. 

Зачет с оценкой и экзамен проводятся в форме теста, решения ситуационных задач, ответов на 

открытые вопросы. 

 

Шкала оценивания зачета с оценкой  

 

Критерий  Количество баллов  

80-100% правильных ответов 30-15 баллов 

70-79 % правильных ответов 14-10 баллов 

50-69 % правильных ответов 9-5 баллов 

менее 50 % правильных ответов 5-0 баллов 

 

Шкала оценивания экзамена  

 

Критерий  Количество баллов  

80-100% правильных ответов 30-15 баллов 

70-79 % правильных ответов 14-10 баллов 

50-69 % правильных ответов 9-5 баллов 

менее 50 % правильных ответов 5-0 баллов 

 

 

Шкала выставления итоговой оценки по дисциплине 

Итоговая оценка по дисциплине выставляется по приведенной ниже шкале. При выставлении 

итоговой оценки преподавателем учитывается работа магистранта в течение всего срока освоения 

дисциплины, а также баллы, полученные на промежуточной аттестации 

 

 

Баллы, полученные обучающимся в 

течение освоения дисциплины 

Оценка по дисциплине 

81-100 отлично 

61-80 хорошо 



41-60 удовлетворительно 

0-40 не удовлетворительно 

 

 
    


